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R o m e o  a  J u l i e
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S e n  n o c i  s v a t o já n s k é
p r e m ié r a  2 4 .  z á ř í  1 9 6 6

T r a g i c k ý  p ř íb ě h  d á n s k é h o  

p r i n c e  H a m le t a
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Z k r o c e n í  z lé  ž e n y
p r e m ié r a  1 2 . ř í jn a  1 9 7 3
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d á n s k é h o  p r i n c e
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V edoucí výroby a te c h n ic k é h o  provozu: Ing. 
Ivan B íle k  /  V edouc í d e ko ra čn ích  d íle n : Pře
m ysl K irschn e r /  V edoucí výroby  kostým ů: E liš 
ka Z a p le ta lo v á  /  J e v iš tn í m is tr: V á c la v  P lachý / 

M is tr  o svě tle n í: Ja ro s la v  Řezáč /  Zvuk ř íd í:  M a 
rie  K re jč í /  M is tr  v láse nká rny : V o jm il N y tra  / 
M is tr  re k v iz itá rn y : Eva W ie sne ro vá  / M is tr  gar- 

deroby: Z la ta  N ezhybová.

Wllliam Shakespeare a Dva veronští páni

Shakespeare — Čaroděj dramatu, Největší dramatický 
básník, Lev poezie, Mistr mnoha stylů, Lord jazyka, Vel
mož fantazie i intelektu, Strůjce záhad, ale také Hlas 
přírody, Hlas přirozenosti člověka. Zobrazuje vše, co je 
v člověku dobré, ušlechtilé a životaschopné. Stejným 
způsobem však umí z jeviště promluvit i o věcech nedob
rých, ba někdy velice zlých. Intrika, pomluva, falešná 
obvinění — závist, zášť i úlisnost a podvod, jsou, žel, 
také obrazem lidské společnosti po celá staletí.

A tento autorův filozofický názor, byť třeba vysloven 
poněkud lehčím tónem, je obsažen i ve hře o Dvou ve- 
ronských pánech. William Shakespeare (1564 až 1616), 
uvedl Dva veronské pány v roce 1594, vedle své Marné 
lásky snahy a jedné z ne,'větších tragédií Romeo a Julie. 
Následovala pak historická hra Richard II., a komedie 
Sen noci svatojánské.

Dva veronští páni, jindy a v jiných překladech také 
nazýváni Dva veronští šlechtici, patří do prvého tvůrčí
ho období Shakespearova, které bylo zakončeno zhruba 
okolo roku 1600. Toto období je charakterizováno jako 
období velkých komedií. Je  to však pravda? Vznikly 
sice takové komedie jako ¿krocení zlé ženy, Mnoho po
vyku pro nic, Marná lásky isnaha, ale na druhé straně 
i historické fresky Richard III. a Richard II., kromě 
toho už citovaná tragédie Romeo a Julie.

Druhé období by bylo možno samozřejmě zjednodušeně 
charakterizoval jako období velkých tragédií: Hamlet, 
Othello, Král Lear, Macbeth, ale také komedií z nejzná
mějších — Veselé paničky windsorské a Jak se vám líbí.

Ve iřetím období, započatém zhruba kolem roku 1608. 
„se chmury osobních starosti autorových poněkud vy- 
jasňují a dochází k smířlivému vyrovnání, či spíše k muž
né rezignací“. Tento životní pocit se odráží v tragiko- 
mediích se smírným závěrem, jakými jsou Cymbelin, 
Zimní pohádka, Bouře, ale i hra s antickým námětem 
Antonius a Kleopatra.

Tak rozdělují a zařazují dílo dramatického básníka 
Shakespeara někteří Shokespearologové.

Je  to však pravda?

V mnohém jistě! Ve většině tvrzení jen částečně! 
Částečně, protože se zapomíná na mnohovrstevnatost 
každé Shakespearovy hry, na jeho schopnost modelovat 
výrazné, pravdivé, vskutku životné a strhující lidské typy.

Této své, řekněme to současným jazykem, tvůrčí zá
sadě, je věrný i ve Dvou veronských pánech. Valentino 
a Proteo jsou, mimo jiné, i dva současní mladí lidé 
se vším, čím Shakespeare své jevištní typy obdařuje.

A ti ostatní? Společnost okolo nich a jejich lásek! 
Lidé přející i nepřející přirozené, byť někdy kompliko
vané lásce a lidskému životu.

— zs —



Ř e k l i  o  S h a k e s p e a r o v i Z á v ě r e č n á  p í s n i č k a  n a š í  p o d í v a n é ,  k t e 

ro u  j s m e  p ř e d lo ž i l i  v á ž e n é m u  p u b l ik u .

J. W .  G o e th e ;
„S hakespeare  je p ř íl iš  b oh a tý  a m oc
ný. T vů rč í povaha  sm í č ís t  vždy za 
rok jen j e d n o  jeho  dram a, nechce- 
-lí se jím  z n ič it."

G . F la u b e r t:
„Po dva dny jsem byl rozdrcen scé
nou ze S hakespeara, z 3. je d n á n í Lea- 
ra. Z eš ílím  z to h o  c h la p a !"

A  jin d y  G . F la u b e r t  v y z n á v á :
„Je to  tv o rb a  a zevšeobecňován í; co  
vyznaču je  ve lké  gén ie , o n i sh rn u jí 
rozp tý len é  o so b n o s ti v ty p  a p ř in á 
še jí p o ko le n í lidském u na vědom í 
nové postavy; což nevěřím e v e x is te n 
c i Dona Q u ijo ta  ja ko  v e x is te n c i 
C aesara?  Shakespeare  je  z to h o to  
h le d iska  něčím  s tra š liv ý m : to  nebyl 
č lověk , a le ce lý  svět: b y li v něm v e l
c í lidé , ce lé  davy, k ra jin y : ta k o v í ne
m a jí z a p o tře b í za b ýva t se sty lem : 
jsou s iln í přes své va dy  a pro  ně. 
A le  my m alí, máme cenu jen d oko 
na lým  p ro ved en ím ."

G . B . S h a w :
„S hakespearova  s íla  spoč ívá  v jeho 
úžasném  z v lá d n u tí s lov, k te rá  n a p l
ňuje  fa s c in u jíc ím  kouzlem  i jeho  n e j
š p in a v ě jš í v t íp k y  a p ovznáší i jeho 
n e jp rá zd n ě jš í frá z e .'

F. X . Š a ld a :
„B y l js i b ásn ík  a snad n e jvě tš í, ko
lik  jic h  kdy ž ílo  -  a to  znam ená: 
b o h a tá  ž ívá  m e lod ie  vy lé va la  se z 
tebe  m eustále; v n í z a v íra l js i ja ko  
v z la tý  s lunný p rs ten  všecko, čeho  
se d o tk l tvů j poh led: věci m rtvé  a 
němé, n ad áva l js i jazykem , řeč í, zpě
vem a přenášel je rozezvučené ve 
svůj k ro u ž íc í vesm ír."

J sm e k a r a v a n a  v ra k ů  v  p o u š ti b e z  o á z y  
h le d á m e  si ú k ry t, k d e  p ře ž i je m e  m rá z  
ž á r  se z m ě n il v  p o p e l -  z b y lo  je n  p á r  s a z í 
p o d iv n á  je  d o b a , p o d iv n ý  je  č a s .

S v o jí v la s tn í  v in o u  -  d a le k o  o d  l id í  
z ů s ta la  v z p o m ín k a  n a  v š e c h n o  c o  b y lo  
p ř íte l  -  p ř í te l i ,  te ď  p ra v d u  ř íc t  se s ty d í  
m ís to  lá s k y  -  h o řk o s t, to  je d in é  n á m  zb y lo .

N ik d y  n e n í p o z d ě  -  z a č ít  o d  z a č á tk u  
z a p la t i t  d a ň  fa lš i ,  v z d á t  se  p ř e d s t írá n í -  
js m e  na  je d n é  lo d i, d u š i p ln o u  z m a tk ů  
n a j í t  k  s o b ě  c e s tu  -  n ic  n á m  n e z a b rá n í.

Js
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